


&
¥

(EEE) HRSEER % .

Chorus i);'g
Then hey for a lass wi’ a tocher, X

Then hey for a lass wi’ a tocher,
Then hey for a lass wi’ a tocher,

The nice yellow guineas for me!
1.
Awa wi’ your witchcraft o’ Beauty’s alarms,
The slender bit beauty you grasp in your arms!
O, gie me the lass that has acres o’ charms!
O, gie me the lass wi’ the weel-stockit farms!
2.
Your Beauty’s a flower in the morning that blows,
And withers the faster the faster it grows;
But the rapturous charm o’ the bonie green knowes,
IIk spring they’re new deckit wi’ bonie white yowes!
3.
And e’en when this Beauty your bosom has blest,
The brightest o’ Beauty may cloy when possess’d;
But the sweet, yellow darlings wi’ Geordie impress’d,

The langer ye hae them, the mair they’re carest!
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A Lass Wi’ A Tocher: A Lass With A Dowry

Burns wrote this song to an Irish tune. This was first printed in 1799.

Linel Awa: away
Line3 gie: give
Line4 weel-stockit: well-stocked
Line3 Dbonie green knowes: lovely green knolls (hills)
Line4 Ilk: each; deckit: decked; yowes: ewes

Line 1
Line 4

e’en: even
langer: longer; mair: more; carest: caressed



A Red, Red Rose

1.
O, my luve is like a red, red rose,

That’s newly sprung in June.
O, my luve is like the melodie,
That’s sweetly play’d in tune.
2.
As fair art thou, my bonie lass,
So deep in luve am I,
And I will luve thee still, my dear,
Till a’ the seas gang dry.
3.
Till a’ the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi’ the sun!
And I will luve thee still, my dear,
While the sands o’ life shall run.

»

And fare thee weel, my only luve!
And fare thee weel, a while!

And I will come again, my luve,
Tho' it were ten thousand mile!
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Many songs were found to contain similar words and images to those that Burns
used in reconstructing this present poem. Burns’ rewording and new arrangement made "{
this song popular all over the world. This poem was first printed in 1794. 4

Linel luve: love

Line3 melodie: melody

Linel bonie: good; lass: girl, maiden
Line4 a’:all; gang: go

Line2 wi’: with, because of

Line4 sands o’ life: sands of life (the sand-glass used to measure time in the past)

e

3

ST D

>

i

5r

Linel weel: well; fare thee weel: fare you well, farewell

Line4 Tho: though; mile: miles
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£ { A Waukrife Minnie

‘Whare are you gaun, my bonie lass?
Whare are you gaun, my hinnie?’
She answer’d me right saucilie—
‘An errand for my minnie!’
2.
‘O, whare live ye, my bonie lass?
O, whare live ye, my hinnie?’
‘By yon burnside, gin ye maun ken,
In a wee house wi’ my minnie!’
3.
But I foor up the glen at e’en,
To see my bonie lassie;
And lang before the grey morn cam,
She was na hauf sae saucy.
4.
O, weary fa’ the waukrife cock,
And the foumart lay his crawin!
He wauken'd the auld wife frae her sleep,

A wee blink or the dawin.
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A Waukrife Minnie: A Wakeful Mother

Burns improved on a song sung to him by a girl in Nithsdale. It was first printed

on 2nd February, 1790.

Linel Whare: where; gaun: going
Line2 hinnie: honey, darling
Line3 saucilie: saucily

Line3 yon burnside: the riverside over there; gin ye maun ken: if you must know

Line4 wee: little

Linel foor: went; e’en: evening



5.
An angry wife I wat she raise,

And o’er the bed she brought her,
And wi’ a meikle hazel-rung

She made her a weel-pay’d dochter.

6.
‘O, fare-thee-weel, my bonie lass,

O, fare-thee-weel, my hinnie!
Thou art a gay and a bonie lass,

But thou has a waukrife minnie!”’
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Line3 lang: long; cam: came %:Q
Line4 na hauf sae: not half so Sl
Linel weary: woe £
Line2 foumart lay his crawin: polecat stopped his crowing ‘T?IZ
Line3 wauken’d the auld wife frae: woke the old wife from 4y
Line4 A wee blink or: just before; dawin: dawning, dawn b

Linel wat: know

Line3 wi’ a meikle hazel-rung: with a big stick (hazel cudgel)

Line4 weel-pay’d dochter: well thrashed daughter
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Ae fond kiss, and then we sever!

Ae farewell, and then forever!

Deep in heart-wrung tears I'll pledge thee,
Warring sighs and groans I'll wage thee.
Who shall say that Fortune grieves him,
While the star of hope she leaves him?
Me, nae cheerfu’ twinkle lights me,
Dark despair around benights me.

2.

I'll ne’er blame my partial fancy:
Naething could resist my Nancy!

But to see her was to love her,

Love but her, and love for ever.

Had we never lov’d sae kindly,

Had we never lov’d sae blindly,

Never met—or never parted—

We had ne’er been broken-hearted.
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Ae Fond Kiss: One Tender Kiss

This is a poem written to Mrs MacLehose who separated from her husband and
failed to rejoin him and went to Jamaica. As outsiders in Edinburgh, Burns, a farmer,
and Mrs MacLehose, a separated wife, loved each other. As recorded by Mrs MacLehose
who outlived Burns, they parted in 1791 and never met again. She wished she would
meet Burns in Heaven. The fond feeling and relationship between the two can be seen
here. This poem was first printed on 13th August 1792.

Line3 heart-wrung: heart-broken
Line4 Warring: never-ending
Line7 nae cheerfu’: no cheerful



3.
Fare-thee-weel, thou first and fairest!

Fare-thee-weel, thou best and dearest!
Thine be ilka joy and treasure,

Peace, Enjoyment, Love and Pleasure!

Ae fond kiss, and then we sever!

Ae farewell, alas, for ever!

Deep in heart-wrung tears I'll pledge thee,
Warring sighs and groans I'll wage thee.

Line8 benights: bring night to, overtake, befall

Stanza 2

Line2 Naething: nothing
Line5 lov'd: loved

Line3 ilka: each, every
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Ah, Chloris, since it may not be ; T, TESTHNLZ, BESRVRIRC
That thou of love wilt hear, AW i 2 AT R R

If from the lover thou maun flee, TRARIEE I Z RN,
Yet let the friend be dear! BN A EEn] T !

2. 2.

Altho’ I love my Chloris mair TR AR 5 57 N 22,
Than ever tongue could tell, REAEO LT

My passion I will ne’er declare— F PSR O E—
I'll say I wish thee well. AR EHRGTR .

3. 3.

Tho’ a’ my daily care thou art, R A RBH R,
And a’ my nightly dream, RER BRSNS,

I'll hide the struggle in my heart, T X FE AR ORI,
And say it is esteem. KRR A B,

ﬁlotes

Line2  wilt: will
e Line3 maun: must
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S Linel Altho’: although; mair: more

Linel Tho, though; a’: all
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And I'll Kiss Thee Yet Bonie Peggy Alison

Tune: Braes O’ Balquhidder

Chorus
And I'll kiss thee yet, yet,

And I'll kiss thee o’er again,
And I'll kiss thee yet, yet,
My bonie Peggy Alison.
1.
Ilk care and fear, when thou art near
I ever mair defy them, O!
Young kings upon their hansel throne
Are no sae blest as I am, O!
2.
When in my arms, wi’ a’ thy charms,
I clasp my countless treasure, O!
I seek nae mair o’ Heav’n to share
Than sic a moment’s pleasure, O!
3.
And by thy een sae bonie blue
I swear I'm thine for ever, O!
And on thy lips I seal my vow,
And break it shall I never, O!
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And I'll Kiss Thee Yet Bonie Peggy Alison: And I Will Kiss You Again Bonie Peggy "t

Alison
The chorus was traditional. The three stanzas were Burns’ creation. The woman e
in the poem came from the old song, not the one Burns met. This poem was first printed 9
on 14th February, 1788. SR
[ Chorus .
Line2 o’er: over -
Line4 bonie: good i
| Stanza 2 ”
Linel wi’ a’thy charms: with all your charms %
Line3 nae mair: no more 1

Line4 sic: such

Linel een: eyes



UU As Down The Burn ASNMEEE

Tune: Down The Burn, Davie HifF: KB, iaEMEE
’ o)
As down the burn they took their way, 5 T ENEE L,
And thro’ the flowery dale; 1A AR R
His cheek to hers he aft did lay, RSB ZE A I
And love was ay the tale, MAEREEBEZRIRE,
2. 2.
With: —Mary, when shall we return, fleiid.  “FIEN, PEAMATETESE
Sic pleasure to renew?’ ARLEIXAER R HAHZ 7
Quoth Mary: —'Love, I like the burn, L. REN, RENGX/NE,
And ay shall follow you.’ BrE—tAGmIRpER .
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As Down The Burn: When Along The Streamlet
This is the modification of a traditional bawdy song. It was first printed in 1800.
Line3 aft: often
Line4 ay: always
Line2 Sic: such
Line3 Quoth: said
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